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Abstract  

Muhammad-Baqir Khordeh Kashani was a talented poet and accomplished 

calligrapher from Kashan who lived in the tenth and eleventh centuries AH. Like 

several other Kashani poets, he migrated to India in his youth, where he gained a 

position at the court of Ibrahim Adil Shah. He never returned to Kashan and eventually 

passed away in India. Nevertheless, memories of his beloved and homeland always 

remained with him and occasionally found their way into his poetry. Examining these 

reflections is the subject of the present study. By using a descriptive and analytical 

approach, this study seeks to answer this question: how are Kashan and Baqir’s 

identity, as a Kashani, reflected in his poetry? The study concludes that, although 

these reflections are not numerous, they appear in two areas: first, references to 

Kashan and some places within or around it; and second, the manifestation of 

proverbs, vocabulary, expressions, and popular/Kashani idioms. These references and 

usages can be utilized in historical and cultural studies of Kashan. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Language serves as the most critical repository for the preservation, vitality, and 

intergenerational transmission of culture. Within this framework, poets, as the 

products of their respective eras, play a pivotal role in documenting customs, 

traditions, beliefs, and linguistic idioms. The Safavid era, characterized by dynamic 

literary exchanges between Iran and India as the emergence of the Sabk-i Hindī (the 

Indian Style) demonstrated, represents a major locus for the integration of colloquial 

speech into standard canonical poetry. Muḥammad Bāqir Khurda-yi Kāshānī (d. 1038 

AH / 1628 CE) was an eminent poet and calligrapher of this period who migrated to 

India during his youth and attained a distinguished position at the court of Ibrāhīm 

ʿĀdil Shāh. Despite his permanent residency in India, the memory of his birthplace 

(Kashan) and its vernacular culture remained deeply embedded in his psyche and 

literary expression. The primary objective of this study is to elucidate how regional, 

geographical, and colloquial elements of Kashan are reflected in the unedited 

manuscript of Bāqir Khurda’s Dīwān (collected poems). 

 

Methodology 

This study adopts a descriptive-analytical approach. Given that multiple manuscripts 

are open to attribution to the Dīwān of "Bāqir," this research first engaged in rigorous 

textual criticism to differentiate the codices. It demonstrates that certain manuscripts 

(such as Manuscript No. 6555 in the Razavi Library) belong to Bāqir Astarābādī rather 

than Bāqir Khurda. The textual evidence extracted for this paper is strictly based on 

the authentic manuscripts of Bāqir Khurda's Dīwān, specifically the Asafiya and 

Aligarh codices. Data collection was conducted through a meticulous, word-by-word 

textual extraction from the Dīwān, followed by a historical-comparative analysis 

utilizing geographical texts and authoritative vernacular lexicons such as Āṭifī’s 

compendium of Kashani idioms and proverbs. 

 

Findings 

The textual analysis of Bāqir Khurda’s Dīwān revealed that the representation of the 

poet’s birthplace was categorized into two primary axes: first, toponyms and 

historical-geographical landmarks of Kashan; second, its environs and the deployment 

of Kashani vernacular vocabulary, idioms, and metaphors. 

Regarding the first axis, Bāqir Khurda, while in diaspora in India, extoled Kashan 

through a deeply nostalgic and melancholic lens, describing it as “an unprovisioned 

corner of Paradise.” He also referenced well-known regional environmental hazards 

such as the infamous scorpions of Kashan. The most significant cultural-geographical 

finding of this study was the poet’s explicit mention of three specific toponyms: 

“Fīn”—depicted as a verdant and flourishing promenade during the spring season. 

The Ābyārān waterfall (Ābshār-i Ābyārān)—identified as the probable source of the 

Fin spring and the historical site for municipal water distribution. Dasht-i Afrūz—

currently serves as a cemetery in Kashan—was proved through Bāqir Khurda’s poetic 

evidence—cross-referenced with ancient texts such as the 6th-century AH qaṣīda of 

Sayyid Abū al-Riḍā Rāwandī and accounts from the Tārīkh-i Qum regarding the 

"Shiqq of Abrūz"—to be formerly a historically expansive plain, a popular 

recreational pasture, and a gathering place for the youth. The Mazār-i Shīkhān—

formerly a cemetery—became subsequently expanded and eventually lent its funerary 
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association to the entire plain. Samsārkhān, which was mentioned in the elegy for 

Sanjar, likely refers to a caravanserai within the ancient bazaar of Kashan (Sarāy-i 

Samsārān) that served as a venue for communal mourning rituals.  

In regard to second axis, the deployment of Kashani vernacular vocabulary, 

idioms, and metaphors, Bāqir Khurda, in order to adhere to classical poetic meters 

(ʿarūḍ) and standard literary structures, occasionally subjected colloquial words to 

literary modification (e.g., transforming the dialectal ba-ra-darmun into the standard 

bahr-i darmān); however, he preserved numerous dialectal elements intact for 

instance, technical and colloquial vocabularies. He deliberatly utilized dialectal terms 

such as bāsh (look/see), band shudan (to become stuck/entangled), bar u rū (facial 

beauty/comeliness), chashta-khūr (habituated to a specific privilege or vice), 

dargashta (ruined/perverted), and wākashīdan. historical validation of the “Atal 

Matal” nursery rhyme was a specific distich by Bāqir Khurda that contained the 

phonetic phrase “Atattal-tutaltal.” Alongside, a mystical treatise by his contemporary 

fellow-townsman, Fayḍ Kāshānī, this verse stands as the earliest extant textual 

evidence confirming the currency of the traditional Iranian children's rhyme "Atal 

Matal Tutula" in Kashan during the 16th and 17th centuries CE. 

In respect to colloquial metaphors and proverbs, the living idioms from Kashani 

folklore were integrated: including Ātash ba gūr-i kasī andākhtan ("casting fire into 

someone’s grave"; meaning to bring ruin upon someone's memory or lineage); Az 

ʿumr pashīmān kardan ("making one regret one's life"); Bādimjān-i bad āfat nadārad 

("bad eggplants are immune to blight"; reflecting resilience or the persistence of the 

wicked); Bā ṭanāb-i kasī ba chāh raftan ("descending into a well with someone else's 

rope"; denoting blind, detrimental reliance on others); Puf-i kāsagarī ("the potter’s 

puff"; referring to a critical, closely guarded trade secret). Jāʾī namīnishīnad kih āb 

ba zīrish biravad ("never sitting where water can seep underneath him"; denoting 

extreme caution and calculation); Khāna-raushanī kardan ("brightening the house"; 

referring to the final, terminal burst of energy exhibited by a dying patient before 

death). 

 

Conclusion 

This investigation into the Dīwān of Muḥammad Bāqir Khurda-yi Kāshānī 

demonstrated that his displacement from his homeland and protracted residency 

within the literary milieus of India did not sever his emotional and linguistic ties to 

his birthplace. His poetry served as a faithful mirror of Safavid-era geography and the 

folklore of Kashan. Re-evaluating his Dīwān not only clarified his transitional, bridge-

like role in the evolution of the Indian Style (Sabk-i Hindī) but also yielded invaluable 

data for researchers concerning the historical geography of the region (e.g., the 

functional transition of Dasht-i Afrūz from a pasture to a necropolis) and the antiquity 

of Iranian folkloric texts (dating the "Atal Matal" rhyme back to the Safavid period).
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  چکیده

دهم و یازدهم است که  هاینویسان زبردست کاشان در سدهمحمدباقر خردۀ کاشانی از شاعران توانا و خوش

و  یابدشاه پایگاهی میکوچد و در دربار ابراهیم عادلدر جوانی مانند چندین شاعر کاشانی دیگر به هند می

ماند یار و دیار همواره با او می رود. با این همه یادِگردد و در همان هند از جهان میدیگر به کاشان باز نمی

ها موضوعی است که این پژوهش بدان پرداخته و تابد. گزارش این بازتابیهای او باز مگاه در سرودهو گاه

هایی به شیوۀ توصیفی و تحلیلی کوشیده بدین پرسش پاسخ دهد که کاشان، نیز کاشانی بودن باقر چه بازتاب

نمود  هها هرچند بسیار نیستند، در دو زمیناند، و بدین نتیجه رسیده که این بازتابهای او داشتهدر سروده

 اتواژگان و اصطلاح امثال ونمود  گرییا دور و برِ آن؛ و د های دروناند: یکی یادکرد کاشان و برخی مکانیافته

ها های تاریخی و فرهنگی کاشان از آنتوان در پژوهش. یادکردها و کارکردهایی که میی/کاشانانهیعام و امثال

 بهره برد.

 
 متل.افروز، اتل، دشتاصطلاحات عامیانه فرهنگ عامه، خرده،کاشان، محمدباقر  :هاکلیدواژه
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 مقدمه. 1

 ویژه که پیوستگی و پایندگیترین اضلاع فرهنگ هر کشور و ملت است، بهزبان یکی از مهم

ن و سپارد. پایندگی زباهای پسین میهای پیشین به نسلفرهنگ را به دوش دارد و آن را از نسل

رشد و بالندگی آن نیز بیش از هر چیز بر دوش شاعران و نویسندگان است و شاعران از  ویژهبه

دهند و از آن روی که از یک سو محصول شعری و ادبی خود را با زبان ساخت و پرداخت می

 هایویژه به زبان و وابستهترین مردم زمان خود، بهاند و از آگاهدیگر سو فرزند زمان خویش

های پسین دارند و به نسلا واژگان و تعبیرات و اصطلاحات زبانی را پاس میتنهزبان؛ نه

سپارند، بسی از آداب و رسوم و باورها و دیگر مسائل فرهنگ خود را نیز با آوردن در شعر می

نگ از های فرهکه اگر آثار این بزرگان نبود، بسی از مواد و مایهسپارند، چنانخود به آیندگان می

صر های باقر خرده از شاعران بزرگ عبود. بر این بنیاد، در این گفتار که بر پایۀ سروده میان رفته

 گردد، کوششرود و دیگر باز نمیصفوی سامان یافته، شاعری که از روزگار جوانی به هند می

های او بررسی گردد. این بازتاب دو سوی و روی شده بازتاب کاشان و فرهنگ کاشان در سروده

ای واژگان، های وابسته به کاشان؛ و دیگر پارهکی یادکرد نام کاشان و برخی مکاندارد: ی

ها رفته است و باقر با کاربرد آنهایی که در زبان عامه و مردم کاشان به کار میاصطلاحات و مثل

 ها را نشان داده است.سابقۀ آن

 
 پژوهش. ضرورت و اهمیت 2

بوده که تا کنون نه دیوانش  زبردست یسینوانا و خوشتو ری( شاع1۰31)د.  یکاشان ۀخردباقر 

 ها برای ضرورتتصحیح و نشر شده و نه دربارۀ او پژوهش درخوری انجام گرفته است، و همین

و اهمیت تصحیح دیوان او و پژوهش دربارۀ او بسنده است؛ چراکه امروزه ضرورت و اهمیت 

 آثار آنان بر کسی پوشیده نیست.  تصحیح آثار بزرگان فرهنگ و ادب، و پژوهش دربارۀ

 
 پژوهش. اهداف 3

 معرفی محمدباقر خردۀ کاشانی و بررسی شعر او؛ -
 بررسی فرهنگ و گویش کاشان در شعر باقر کاشانی. -
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 پژوهش. هدف و سوال 4

هدف از این پژوهش جز معرفی کوتاهی از باقر خرده و شعر او، نشان دادن این نکته است که 

باقر در ذهن و زبان او چه جایگاهی داشته و فرهنگ آن مرز و بوم در شعر او چه  کاشان زادگاه

 بازتابی.

 
 پژوهش. روش 5

و فرهنگ  چه به کاشانتحلیلی، نخست با بررسی دیوان باقر آندر این پژوهش به روش توصیفی

 است.وگو شدهها بحث و گفتو زبانش پیوند داشته، گردآوری گشته و سپس دربارۀ آن

 
 پیشینۀ پژوهش. 6

بند ( دربارۀ ترکیب1310ها آمده و جز مقالۀ نذیر احمد )چه در تذکرهدربارۀ باقر خرده جز آن

وایی و تطبیق محت»و جز مقالۀ « وی ۀباقر کاشانی و مرثی»باقر در رثای سنجر کاشانی با عنوان 

( 1۴۰۰رضاپوریان و کریمی )از « ها و نگارگری صفوینامهباقر خرده با ساقی ۀنامبصری ساقی

)مقدمه،  یمولانا محمدباقر خرده کاشان وانید» ۀرسالگیری انجام نشده است. پژوهش چشم

ها در اشعار مولانا واژه یشناختییبایز»های و مقاله (1331از کریمی ) («قاتیوتعل حیتصح

و تکرار در اشعار  یدرون یقیموس یبررس»و  (1۴۰1از رضاپوریان و کریمی ) «یباقر کاشانمحمد

ای گرچه نام باقر خرده را بر خود دارند، بر بنیاد نسخه (1۴۰1از همو ) «باقر خردهمولانا محمد

 خطا به نام دیوان باقر خرده فهرستاند که بهاز دیوان باقر استرآبادی آستان قدس انجام گرفته

ز باقر آسترابادی است نه کند که این دیوان اشده است. شواهدی از متن این نسخه آشکار می

( منتشر شده است. دربارۀ 1۴۰1باقر خردۀ کاشانی. دیوان مذکور نیز به تصحیح حسن عاطفی )

 بازتاب کاشان در شعر باقر نیز هیچ پژوهشی انجام نشده است.

ۀ های بسیاری دربارها و مقالهدربارۀ بخش دیگر یعنی نمود کاشان و فرهنگ و زبان عامه، کتاب

که با موضوع اصلی و شعر باقر خرده ثر دیگران نوشته شده است که با توجه به اینشعر و ن

کاشان  یمایس( »1311کنیم؛ دربارۀ کاشان: قنوات )ها اشاره میوار به آنارتباطی ندارد، فهرست

و « نیالدکاشان در فهرست منتجب( »131۴، موحدی محب )«یحمو اقوتیالبلدان در معجم

؛ دربارۀ فرهنگ عامه «قم خیمنطقه کاشان در تار یخیتار یایجغراف( »131۴) آبادیمشهدی نوش

های بسیاری وجود دارد که با توجه به محدودیت حجم مقاله از ذکر در آثار دیگران نیز مقاله
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 از حسن عاطفی« یکاشان یهاالمثللغات و ضرب»کنیم. گفتنی است کتاب ها خودداری میآن

 ت از مقالۀ حاضر در پیوند است. ( نیز با این قسم1310)

 
 . بحث و بررسی7
 نگاهی به احوال و آثار باقر خرده . 1-7

های نویسان زبردست کاشان در سده( از شاعران توانا و خوش1۰31محمدباقر خردۀ کاشانی )د. 

 و قرائت قرآن نویسی در دانش تجویداند: جز شاعری و خوشکه گفتهدهم و یازدهم است. چنان

نیز بسیار ورزیده و توانا بوده است. من و منش و اخلاق و رفتاری زیبنده و پسندیده نیز داشته 

ناه به گرود و به همین گاست. در جوانی گویا از پیِ شیفتگی به پسری نقطوی، به نقطویان می

 هایاز آن، در نیمه رود و پسدو سه سالی به خراسان و عراق میافتد و پس از رهایی، زندان می

ها یابد و سالشاه ارج و ارز میکوچد و در دربار ابراهیم عادلزندگانی به هندوستان می

پورِ هند گویا در بازگشت از سفر حج، در برهان 1۰31کند و سرانجام در سال داریِ او میکتاب

 شود.جا به خاک سپرده میرود و هماناز جهان می

روزگار او مانند عبدالباقی نهاوندی، نگاران همبه گواهی تذکرهنام و لقب و نسبت او 

احمد قمی، تقی اوحدی، عبدالنبی فخرالزمانی، محمدباقر خردۀ کاشانی است و نام شعری قاضی

هایش آمده و در ها و قصیدهها و قطعههای او و گاه در رباعیکه در پایان غزلو تخلّص او چنان

ه رده است کاو نیز خُ خانوادگیباقر است. شهرت و به زبان امروز نامِ  ها نیز گواهی شده،تذکره

ها روی در برخی تذکرهفروشی بوده است و از همینبرگرفته از شغل خانوادگی اوست که خرده

 فروش یاد شده است.از او با نام باقر خرده

به گناه  1۰۰1 و 1۰۰1های اند؛ گرچه چون در سالارۀ زمان ولادت او چیزی ننوشتهبدر

در  ساله بوده و ولادتشوبیش بیستها جوانی کمیر در آن سالزشود، ناگگری زندانی مینقطوی

قمری بوده  1۰31ها اواخر دهۀ هفتاد یا اوایل دهۀ هشتاد سدۀ دهم. وفات او نیز به گواهی تذکره

 بیش شصت سال زیسته است.واست و کم

های وزگار، مسلمان شیعی بوده است که در هنگام و هنگامهتر مردم کاشانِ آن رباقر مانند بیش

شود. البته او خود برای رهایی از زندان، گراید و به همین گناه زندانی میجوانی به نقطویان می

 انگیزۀ گرایش به نقطویان را، شیفتگی به پسری نقطوی گفته است.
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های خود او که تا کنون به سرودهاند. در دانیم و نگفتهدربارۀ زن و فرزند باقر چیزی نمی

 دست ما رسیده، نیز چیزی در این زمینه نیامده است.

آید که شاعری آگاه و باسواد بوده و اهلِ دانش و فضل، با دایرۀ های باقر بر میاز سروده

های گوناگون قرآنی، حدیثی، تاریخی، ادبی، فولکلوریک و ... اما دربارۀ واژگانی گسترده و آگاهی

 اندازه بوده، آگاهی درستی نداریم.گونه و چهیلات او که چهتحص

هایی سنج بوده، نخست دیوان پرپیمان اوست که نسخهکه باقر شاعری توانا و نکتهگواه این

های شاعری آینگی ها و شیوهاز آن بر جای مانده و ورزیدگی و استادی او را در همۀ گونه

یی هاکه در فرهنگها. اینها و تاریخو شاعری در تذکره کند؛ و دیگر گواهی کارشناسان شعرمی

 اند، نیزهای بسیاری از باقر را گواه آوردهو ... بیت الشعرامصطلحات، آنندراج، بهار عجمچون 

 اش در آن روزگاران.یگاه بالای ادبی او، و هم بر شهرت و شناختگیگواه دیگری است هم بر پا

است که اندکی پیش از روزگار او، رو به رواج و « ایطرز تازه»شیوۀ شاعری باقر نیز همان 

 ای که باها سبک هندی نام گرفت: شاخۀ ایرانی سبک هندی. شیوهروایی نهاده بود و سپس

(، فرایند رو به رواجی پیش 319های آن، با بابافغانی )د: پوشی از پیشینۀ کهن برخی ویژگیچشم

(، و 1۰13(، نظیری نیشابوری )333ـ  303عرفی شیرازی ) (،330گرفت و با ثنایی مشهدی )د: 

( و صائب تبریزیِ اصفهانی )د: 1۰01تر رفت و سرانجام با کلیم همدانیِ کاشانی )د: ... پیش

بردِ های برجستۀ این زنجیره است که با پیش( به اوج رسید. و باقر یکی از حلقه1۰11یا  1۰10

کلیم و صائب آماده ساخت. از سوی دیگر شیوۀ شاعرانی  را برای پدیدآمدن این شیوه، زمینه

چون باقر، پل پیوندی میان سبک عراقی و شاخۀ ایرانی سبک هندی است، پلی که از حافظ 

ده هایی دیهای باقر، هم جلوهنشیب گرفت و سرانجام با صائب اوجی دگرگونه یافت. در غزل

 ترچه سپسهایی از آنداشت و هم جلوهترها در غزلِ حافظ برجستگی چه پیششود از آنمی

 در غزل صائب برجستگی یافت.

بسا او را به همین نام باقر که چهنویسی ورزیده و استاد نیز بوده است، چنانباقر خوش

واهی آشکارا گ و تذکره های تاریخاند. این هنر او را نیز کتابشناختهنامیده و مینویس میخوش

ترین کسانی که از نویسان. یکی از کهنهای خوشهای شاعران و چه تذکرهتذکرهاند: چه کرده

نویسان که تذکرۀ خوش گلستان هنراحمد قمی است در کتاب نغز و نیکویش باقر یاد کرده، قاضی

و نگارگران و هنرهای وابسته بدان است. قاضی قمی که خود کارشناس خطّ و نقّاشی است و 

دو  جلی و خفی را هر»نویسی باقر را چنین گواهی کرده: اقر نوشته، خوشکتابش را در جوانی ب
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 محمدعلی راغبی، 

(؛ این نیز 111تا: بی احمد قمی،)قاضی« نویسد و خطّش خیلی مزه و نزاکت دارد.خوب می

خطّ نسخ بر خطوط استادان  ،تعلیقو در خطّ نسخ»گواهی دوست نزدیک او عبدالباقی نهاوندی: 

(؛ این نیز گواهی 131: 3 :131۴)نهاوندی، « مار آن فن درگذشته.سابق کشیده و از فارسان مض

کلامِ نیکوعبارتِ نویسِ بامزهغایت خوشبه»تقی اوحدی که در ماجرای باقر حاضر بوده: 

(؛ این نیز گواهی خانِ آرزو که دیوان باقر را به 1۰1: 1 :1313)اوحدی، « محاورت است.خوش

آرزو دیوان او را که گویا به خطّ خودش بود، دیدم، بسیار فقیر »خطّ خودِ او در دست داشته: 

 (11۰: 1 :1313)آرزو، « نویس اشتهار دارد.نویس دریافت شد؛ لهذا به باقر خوشخوش

نویسی، گویا باقر در دانش تجوید و هنر قرائت قرآن نیز ورزیده و توانا جز شعر و خوش

علم قرائتِ قرآن را به غایت »چنین یاد شده:  میخانهبوده است. از این هنر او تنها در تذکرۀ 

 اند.( و دیگران در این باره چیزی نگفته01۴: 13۴۰)فخرالزمانی، « داند.خوب می

است، خود  نشده افتی یانمونه زیاند، و تا کنون ندربارۀ نثر و نویسندگی باقر چیزی نگفته

 ،از این هنر نیز یاد کرده و پایگاه خود را در نثر همانند نظم هایشها و خودستایهاو اما در مفاخره

 بلند و برین شمرده است.

 دانِ سوسنمدر باغِ علم و فضل زبان

 

 نظرباز عبهرم نثردر شهر نظم و  

 چو پلنگِ دلاورمدر برِّ نثر هم 

 

 چو نهنگِ شناورمدر بحرِ نظم هم 

  
 های دیوان باقر نوشت. دست1-1-7

است. احمد منزوی در فهرست  های زیر شناسایی شدهنوشتتا کنون از دیوان باقر دست

گونه نشانی داده نوشت از دیوان او را این( سه دست3/11۴0: 13۴1های خطّی )منزوی، نسخه

 است:

 ، دارای غزل، رباعی و قصیده است؛11، نستعلیق خوش، سدۀ 0999ادبیات  300. رضوی، 1

، انجام افتاده، در فهرست تاریخ مرگ سراینده 11۰۰دیوان، نوشته پیرامن  311. آصفیه، 1

 یاد شده است؛ 31۰پیرامن 

 (، نستعلیق، تاریخ یاد نشده.1113دیوان ) 10. بنگال، ایشیاتیک 3

 ( این گونه شناسانده شده:19/۴1: 133۰نوشتِ رضوی در فنخا )درایتی، از این سه، دست

 کاشانی خردۀ محمدباقر دیوان از نسخه دو ماندۀ... باقی 0999: نسخه شماره رضوی؛ مشهد؛

 در تفصیل حالش به ترجمۀ که است ق 1۰31 سال به درگذشته قرن یازدهم، نیمۀ اول شاعر
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 ای،سرکه: کاغذ ؛11 قرن: تا کا، بی مسطورست. خط: نستعلیق،(  011ـ01۴ ص) میخانهتذکرۀ 

 [311ـ1]ف: 1/11 ×13/ 1: (، اندازه3/1۴× 1سطر. ) 19 گ، 111ای، پارچه: جلد

نوشت مشهد، باقرِ دیگری است استرابادی، نه باقر خردۀ کاشانی و در گفتنی است این دست

 پیشینۀ پژوهش به این موضوع اشاره شد.

( و sprenger, 1854: 374خانۀ اوده )نوشت دیگر یعنی آصفیه و بنگال در کتابدو دست

های جز نسخهشوند. به( نگهداری میivanow, 1924: 326بنگال )خانۀ انجمن آسیایی کتاب

نوشتی در موزۀ سالار جنگ خانۀ آصفیۀ حیدرآباد دکن؛ دستنوشتی در کتابمذکور، دست

خانۀ مولانا آزاد دانشگاه اسلامی علیگره از دیوان باقر وجود نوشتی در کتابحیدرآباد؛ و دست

ای از دیوان باقر را یاد کرده و دیوانی دیگر از انی نیز نسخهشناس بزرگ آقابزرگ تهردارد. کتاب

 (3/111: 1331باقرنامی را گمان زده است که از همین باقر خرده باشد. )آقابزرگ تهرانی، 

 
 حومه و حوالی آن یاد کاشان و. 2-7
 . کاشان1-2-7

 ها و روستاهای اینهای باقر یادکرد زادگاه خود و برخی محلّهنخستین بازتاب کاشان در سروده

های جوانی اوست و روزگاری که هنوز در که از سروده-شهر است. برای نمونه در بیت زیر 

 کند و آرزوی آوارگی:تنگی و شکوه میجا دلچنین از اوضاع و احوال آن -زیستهکاشان می

 باشم؟ یبه تنگ آمد دلم باقر! مکدّر تا به ک

 

  

 کاشانمدو روز آواره کن از شهرِ  کی! ایخدا

 (33)1 

 کند:سال در راه بوده، چنین یاد میو یا در بیت زیر از سفر خود به هند که نزدیک یک

 ساله راهکیتو را قربِ  کاشانز 

 

 سلامت گذر دادم از بحر و بر 

 (13)ب 

چنین آرزوی  -او در غربت و دور از کاشان است هایکه از سروده-های زیر و یا در بیت

 کند:بازگشت به یار و دیار خویش می

 میباقر! آن خوش که روم از خود و چون بازآ

 

 نمیب کاشان ۀرا بر درِ درواز شیخو 

  (30) 

 ز ملک هند کاشان ۀخطّ یبه سو میآ

 

 مچش اریو د اری ندیمرا نب یتا ک 
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 محمدعلی راغبی، 

 (3)ب 

دستی خود برای از ناتوانی و تهی -های او در هند استکه آن نیز از سروده -و یا در بیت زیر 

 کند:رفتن به کاشان، چنین شکوه می

 به این دستِ تهی یارب چه سازم

 

 

 توان کردمی کاشانسیرِ  1به یک لک 

  (۴9) 

مارد و شای از بهشت میتوشهبیستاید و آن را گوشۀ در بیت زیر نیز آشکارا کاشان را می

 دهد:)کاشانِ تو( شیفتگی خود را بدان نشان می« تو»با افزودن آن به 

 جنتّ که شنیدی صفتش از همه باقر!

 

 

 ندتو یاب کاشانِتوشه ز بی ۀیک گوش 

 (90) 

ان خود را شهریـ همبند او در سوگ سنجر کاشانی استکه بیتی از ترکیب-در بیت زیر نیز 

 کند:نین خطاب میچ

 فغان کنید کاشانای سیّدان خطّۀ 

 

 فشان کهکشان کنیدها ز کاهبا زجّه 

 (11: 1310)نذیر احمد،  

 کند:ای دارد که چرا کاشان به وجود او تفاخر نمیگونهدر رباعی زیر نیز شکوه

 ستا یعالم زهر و وجود من پازهر

 

 است یمن دهر ۀنیهر قطره ز بحر س 

 به وجودم ار تفاخر نکند کاشان 

 

 ستا یشهر قتیحقیخاکش بر سر که ب 

  (119) 
 ند:کزد و شناخته بوده، چنین یاد میدر بیت زیر نیز از عقرب کاشان که از دیرباز زبان

 عطبکج نتانیمورط نیا یاز پ

 

 کاشانو عقرب  یباش رازیش یافع 

 (31)ب  
 افروز، دشتارانیآبشار آب. فین، 2-2-7

تنگی و گر دلوهوایی نوستالژیک و یادبادی دارند و نشانلکه حا-های زیر در بیتباقر 

 -هایی در کاشان و حومهگاهگردش- یارانافروز و آبشار آبفین، دشتاز  -شاعرند آروزمندی

 کند:چنین یاد می

 فصل بهاران یاد باد فینیر سِ
 

 

 

 بادیاد  یارانآب آبشار 
 

 

 

 ؟روداز نظر کی می افروزدشت

 

 

 

 

 عذران یاد بادگاه گلجلوه 
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(01) 

 اند:جای که در این دوبیت یاد شدهاینک گزارشکی دربارۀ این سه نام

 
 فین. 1-2-2-7

فین شناخته و شهره است. جایی که از برکت چشمۀ جوشان و کهنش، چشمۀ  ،جایاز این سه نام

و در پی؛ آب و هوا، و باغ و بهار، و تری و طراوتش از دیرباز برای کاشانیان گرمازده،  ،سلیمانیه

پذیر بوده است و باقرِ جوانِ شاعرِ عاشق، به گواهی بیت گاهی دلدر بهار و تابستان گردش

ق(، دوست 1۰11ویژه که به گفتۀ سنجر کاشانی )د. یادشده، گردش در آن را بارها آزموده بوده. به

در آن روزگاران،  -بندی دردآمیز نیز سروده استکه باقر در مرگ او ترکیب-شهری باقر هم و

 سره باغ در باغفین( تا دُرّۀ فین )روستایی در جنوب غربی فین( یکاز دروازۀ کاشان )دروازه

 .بوده و سرشار از گل و لاله و سنبل و نسرین

 ... به تماشایِ دشت و گشتِ چمن

 

 

 

 نیتمکیمست و ب میبشتاب 

 میکفش هم از درون شهر کَن 

 

 نیف ۀدُرّکه ]اصل: گه[ ز دروازه تا به  

 ستراغ در راغ ]اصل: +و[ سبزه و لاله 

 

 نیباغ در باغ سنبل و نسر 

 و بلبل یمست و مدهوش قمر 

 

 ...نیهمه در نغمه و نوا و ان 

 (331 :1311)سنجر کاشانی،   

 همو در بیت زیر نیز از فین چنین یاد کرده: 

 نجر!س کاشان ۀحبّذا فصلِ گل و شنب

 

 میدرِ دروازه کن رِیآمده س نیفکه ز  

 (103)همان، ص  
 یارانآبشار آب. 2-2-2-7

دانیم این آبشار کجا بوده و چگونه. دور نیست آبشاری در فین بوده و به گمان بسیار درست نمی

های سپسین و وسازها و دگرگونیفین که در آن روزگاران و پیش از ساخت همان سرچشمۀ

کرده و به دیگرجاها روانه بندی مییاران آب را بخشجا آباکنونی آبشار بوده و از همان

 وجو شود شاید نشانی از آن به دست آید.اند. باید در اسناد ملِکی جستساختهمی

 
 افروزدشت. 3-2-2-7
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 محمدعلی راغبی، 

که امروزه نام گورستانی شناخته و شهره در کاشان است، در گذشته گویا نام دشتی  افروزدشت

آمدها پیش کمک در پیها کمبوده از بلوکی گسترده که گورستانی نیز در خود داشته است، و سپس

رود و نام آن بر بخشی از آن که گورستان هایی، آن بلوک و آن دشت از میان میو دگرگونی

 «سید ابوالرضا راوندی»افروز دیروز به گمان بسیار همان است که ماند. دشتمی بوده، بر جای

یاد کرده. راوندی در « دشتِ ابروز»شاعر، ادیب و دانشمند بسیار بزرگ سدۀ ششم، از آن با نام 

 «سلجوق بن محمد بن ملکشاهملک»ریان کای بلند و بلیغ و پُردریغ، در گزارش یورش لشچکامه

ق، بیش از چهل  931های دور و نزدیک دور و برِ آن، در سال به کاشان و روستاها و آبادی

شاه شدند. در این قصیده که سلجوق و خوارزمخواران ملکآبادی را نام برده که لگدکوب خون

نز و اردستان تا قمصر و قهرود، تا میمه و طراوندی یورش این نابکاران را از طرق و باد و ن

گرفته، چون به  ان و ورکان و جاسب و اردهال، تا راوند و فین و نوشاباد و بیدگل پیجوشق

 (:19 :133۴گوید )راوندی، رسد، میکاشان می

 وَ رجَلهُِم معا لهُِمینَظَموُا بِخَ

 

 لوسان یاِل دشتِ اَبروزمِن  

خویش را آراستند و آماده ساختند. از  نظامنظام و پیادهسواره 3یعنی از دشتِ ابروز تا لوسان، 

اشان صحرایی گسترده، نزدیک ک دشتی/ آید که میان دشتِ ابروز و لوسان زمینی/این بیت بر می

گرفته، خود را برای یورش به کاشان آماده جا، جایسلجوق در آنجای داشته و سپاهیان ملک

 وابسته به آبادی بزرگی بوده که پیش هایکرده بودند. این دشتِ ابروز، به گمان بسیار از دشت

( و ۴3۰ـ330) «ابونُعیم اصفهانی»(، 303ـ11۴) «ابوشیخ اصفهانی»از راوندی کسانی چون 

که در این اند، چناناز آن یاد کرده «دژِ ابروز»( گاه با نام ۴19)زنده در  «مافروخی اصفهانی»

ه کاشان آمد، کاشان را گشود و دژِ بن مسعود بمجاشع»ها به ایران: گزارش دربارۀ یورش عرب

)ابوشیخ « ها را به اسیری گرفتابروز را محاصره کرد، رزمندگانش را کشت و زن و بچه

که (؛ و گاه با نام دهِ ابروز یا آبروز، چنان03: 1 :133۴؛ ابونعیم اصفهانی، 101: 1 :1331اصفهانی،

که آب مردم  9م اسفداب )سفیداب(کاشان کاریزی هست به نا ۴در دیه ابروز»در این گزارش: 

؛ ابونعیم، 191: 1 :1331)ابوشیخ، « های دور و برِ آن، از آن استهای آن و آبادیابروز و دشت

نیز از این ده یاد  «بن محمّد قمیحسن»(؛ 31: 1311؛ آوی، 09: 1۰1۰؛ مافروخی، 31: 1 :133۴

گاه که رو به جرد بنا کرده است، آناین دیه را ویروز بن یزد»کرده و دربارۀ آن چنین آورده: 

هیاطله آورده بود و قصد ایشان کرد. و این دیه را به نام خود نام نهاد، پس به مرور ایّام گفتند 

توان، این ها دل نهاد، که چندان نمیشناسی( اگر بتوان به چنین ریشه113: 1319)قمی، «. زوابر
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ر آمده که در بیت باقنام کهن این دیه و دشت، چنان کهتواند باشد بر اینگزارش پشتوانکی می

بوده؛ یعنی ویروز به فیروز دگرگون شده و فیروز « افروز»شود، گونه گفته میو امروزه نیز همان

روز اب تاریخ قمکه در ترجمۀ های عربی به ابروز معرّب شده. و اینبه افروز و افروز در نوشته

ه، بود تاریخ قمت که ترجمان همان ابروز را که در اصل عربی روسآمده، به گمان بسیار از این

ابروز  0در دهِ هراسکان»های زیر، های یادشده، نیز گزارشباز آورده است. باری، بر بنیاد گزارش

 :133۴)ابونعیم،  «از بلوک کاشان دژی است با خندقی گرداگرد آن... 1فرسنگی بخش درامدر نیم

در کاشان در ناحیۀ اردهال در ده فرسنگی ابروز، دهی است به »(، 0۴: 1۰1۰مافروخی،  ؛31: 1

« گونه که عرق از تن آدمی...تراود آنسوی آن آب میو در این ده کوهی است که از یک 1نام قالهر

های آن از ها و مزرعهجا( افروز بلوک بزرگی بوده، دارای دژی که به گمان بسیار دشت)همان

خوانده  «افروزدشت»جا تا جایی که امروزه و از آن «چشمۀ سفیداب» تا «درم»های نزدیکی

ها در گذر زمان، گسترده بوده است، و سپس «بیدگل»های جا تا نزدیکیشود و از آنمی

و  «هراسکان»های آن مانند ده خوش روزگار و رویدادها شده، برخی روستاها و دشتدست

ها نمانده، و سرانجام به گونۀ امروزین در آمده یز از آنچنان از میان رفته که نامی ن 3«فاس»دشت 

یاد شده،  «ابروز شقّ»از آن با نام  تاریخ قماست. گستردگی افروز این پشتوانه را نیز دارد که در 

که امروزه بلوک یا دهستان ها بوده است، همانای از آبادیمجموعه ،«شق»( و 9۰: 1319)قمی، 

دهستان نامی است برای چندین ده و مزرعه و دشت نزدیک و وابسته شود، و بلوک یا گفته می

افروز در روزگار به هر روی، دشت (1319آبادی، تر ر.ک: مشهدی نوش)برای آگاهی بیش به هم.

کند، گاهی خرّم و خوش بوده و باقر که در هند با حسرت از آن یاد میباقر مانند فین گردش

که آن را در کنار های خوشی داشته است. و اینایش خاطرههگشتگمان از آن دشت و گلبی

 افروز نزدیک فین بوده، و هم بر درستیکه دشتتواند گواهکی باشد هم بر اینفین یاد کرده، می

 دانستند. های یادشده که چشمۀ سفیداب را در ابروز میگزارش

تر خواهان این وانده، بیشخ« عذارانگاه گلجلوه»افروز را که در مصرع دوم نیز دشتاین

ها گاهی همگانی باشد تا گورستانی همگانی؛ گرچه گورستانافروز آن روز گردشاست که دشت

گاه عذاران و گردشگاه گلشان، جلوهها نیز جز کارکرد نخستینهگاهکه زیارتنیز، چنان

ه بوده، نه گورستان؛ گاافروز آن روزها گردشکه دشتچرانان نیز هستند. گواه آشکار اینچشم

گفته و همین بیت باقر را گواه آورده. )دهخدا( « نام سیرگاهی»است که آن را  آنندراجاین سخن 

ت که گورستان در آن بوده، این اسافروز آن روزان تنها گورستان نبوده، بلکه دشتگواه دیگر این
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 محمدعلی راغبی، 

و  130: 1930ند. )کلانتر ضراّبی، اگفتهمی« مزارِ شیخان»افروز بوده که گورستانی را که در دشت

افروز روی داده، این مزار شیخان را که هایی که در دشتویژه پس از دگرگونیها، به( سپس۴31

اند افروز گفتهافروز بوده، به مجاز )مجاز حالّ و محل یا جزء و کل(، دشتگورستانی در دشت

ام افروز که نو معنی نخستینۀ دشتزد گشته کمک جاافتاده و زبانو همین کاربرد مجازی کم

 گاهی بوده، فراموش شده است.بلوکی بزرگ بوده، نیز معنی سپسین آن که نام گردش

 
 سمسارخان. 3-7

 در بیت:

 و آن زمان دیشهر ببند یهادروازه

 

 دیکن سمسارخانو نوحه بر درِ  دییآ 

 ( 11: 1310احمد،  ری)نذ  
 کندیاد می« سمسارخان»اش سنجر سروده، از شهریدوست و هم سرودی که باقر دربارۀاز سوگ

سرایی در بازار کهن کاشان بوده: که از آن، جایی نشانی نیافتیم و به گمان بسیار نام کاروان

سرا، تیم و تیمچه است. بازار امروزی کاشان کاروان« خان»سرای سمساران. یکی از معانی کاروان

 ها را ببندند و بر درِکه از کاشانیان خواسته دروازهخود دارد. از ایننیز چندین تیم و تیمچه در 

ای از آیین عزاداری کاشانیان آن روزان توان شیوهسمسارخان گرد آیند و نوحه و ناله کنند، می

اند و آمدهاند و بر درِ سمسارخان گرد میبستهها را میرا نیز گمان زد که عزاداران دروازه

الدوله چنین هاست در سرای امینگونه که امروزه، سالاند، همانکردهعزاداری می خوانی ونوحه

 کنند.می

 
 های کاشانیلاحات و مثلطگیری از واژگان، اصبهره -8

 شودیم لیتشکو امثال  هاهیکنا ،چون واژگان، اصطلاحات یاز اجزا و مواد شیهر زبان و گو

بعد  یهابه نسل نهیسبهنهیو س انیاجزا و مواد، در طول سال نیآن زبان است. ا یباعث غنا که

در  گرید یو برخ ابدییهم راه م یزبان ادب یو حت یدر زبان رسم یآرامبه ی. برخشودیم منتقل

 (311: 133۴ ،یذوالفقار) .دهندیم اتیح ۀادام مردم زبان

هنگ دیگری از بازتاب فر کاررفت واژگان، ترکیبات، و ساختارهایی از گویش کاشانی، نمونۀ

روی که مانند دیگرسخنوران، به زبان ادب های باقر است. گرچه باقر، از آنکاشان در سروده

ای بسا واژگان کوچهدهد، چهگوید و زبان ادب زبان کوچه را چندان به خود راه نمیسخن می
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برا »زد، برای نمونه ساکند و به زبان معیار ادبی نزدیک میکاری میو گویشی را اندکی دست

« نبه ناف نهاد»را به « به ناف بستن»سازد و ادبی دگرگون می« بهر درمانِ»ای را به کوچه« درمون

 زیشاعران ن گریاست که د یگفتن.  و ...« یک عالم»را به « عالمه هیِ»و « تهِ دل»را به « دلیتیْ»و 

یش از پ»را به گونۀ ادبی « رودیشم در نمیاز پ»حافظ که چنان اند،کردهیم نیبا واژگان کوچه چن

 : به کار برده است «رفتن

 گر من از سرزنش مدعیان اندیشم

 

 

 نرود از پیشمشیوۀ رندی و مستی  

 (319: 1313)حافظ،   

واژگان، زبانزدها و  -1، در دو بخش با اندکی گزارشاز این بازتاب را هایی اینک نمونه

 :دهیمها نشان میالمثلضربو  هاهیکنا -1و  ،اصطلاحات

 
 زبانزدها و اصطلاحات، . واژگان1-8

گویند: می« اتل متل توتوله»که امروزه مایه و معنی. همان: شعرهای کودکانه و بیتوتلتلاتتل -

 شود. از این ترانهای به همین نام، خوانده میای کودکانه و عامیانه که در بازیخت نخست ترانهلَ

(. این 313: 1 :1311شاملو،  گوناگونی، از شهرهای گوناگون در دست است. ) هایگزارش

ن تریمصرع باقر به گمان بسیار، تنها متن کهنی است که این عبارت در آن آمده است. کهن

ای کوتاه از های در دست اندکی دوگانگی دارد، در رسالهگزارش این ترانه نیز که با گزارش

 گونه آمده است:( این1۰31ـ  1۰۰1) ،انیفیض کاش ،شهری باقرهم

 اتتل توته تتل، 

 پنجه به شیر مال و شکر، 

 هفتاد میخِ آهنی، 

 ژلژلِ پایِ احمدک، 

 احمدک جانِ پدر، 

 تیشه بردار و تبر، 

 سر،برو به جنگِ شانه 

 سر غوغا کند،شانه 

 پوست به کونت واکند، 
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 محمدعلی راغبی، 

 برو به حوضِ توتیا، 

 خود را بشوی زودی بیا. 

گفتنی است که فیض در رسالۀ یادشده، از این ترانۀ کودکانه تفسیر و تأویلی اخلاقی و عرفانی 

خانۀ مرکزی دانشگاه ، کتاب۴131 ، شماره«مجموعه شامل هفت رساله» به دست داده است. )

ه های دتهران(. سخن این دو کاشانی گواه آشکاری است که این ترانه و بازی دست کم، از سده

 زده در کاشان روا و رایج بوده است.و یا

 لامک اتیشعر باقر به مثل هست چو آ

 

 تلدگر چون اتتل توتل ارانیشعر  

 (19)ب  

اونو » هایی چون: کاربردی طنزی به معنی ببین، نگاه کن، تماشا کن، که هنوز در ترکیبباش -

 کاربردی شناخته دارد. « شو باشقیافه»، «باش

 کشدیرا م یدلیب ای بردیرا م یدل ای

 

 باشطرزِ رفتارش نگر و آن شکل اوباشانه  

  (13) 

 بر باعث و»هایی چون : کسی که سبب و علتّ چیزی شود. هنوز در ترکیبباعث و بانی -

 در کاشان کاربرد دارد.« ش لعنتبانی

 نشود یباعث و بانلطف تو اگر 

 

 نشود یجوان ابتیبه ن یریپ 

 دیبگشاآن جا که لبت تنگ شکر  

 

 نشود یآبِ زندگان یِخضر از پ 

  (111) 

بسا رنگ شکوه و گلایه دارد و گاه نیز طنز و تهکّم است و به : خطابی دوستانه که چهباغیرت -

 غیرت.معنی بی

 لوکس یبود نی! ارتیباغبده،  یباقر! انصاف

 

 او، تکلّف بر طرف یبه جا یبودیگر تو م 

  (13) 

 ماندن، گیرکردن. قرارگرفتن، ثابت: ماندن، بندشدن -

 شکانینتواند که در او بند شود پ

 

 دگر کانِیبس که دل خون شود از حسرتِ پ 

  (03) 

 ی.ره در راه با کسظمنتکسی را در راه دیدن. برخوردِ ناگهانی و غیر: برخوردن در راه به کسی -

 برخورد زاهد یچون به راه رمیگ شیدماغِ خو
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 او یِو ردا حیز تسب دیآیم دیش یِکه بو

  (1۰3) 

ه چهرخوشگلی و زیبایی. هنوز در کاشان دربارۀ کسی که خوشگل و خوش: بَر و رو/بَرِ رو -

 گویند: فلانی چه بر و رویی دارد.است، می

 خوارانچو صبحِ باده ییروبر و 

 

 دارانچو شامِ روزه یسرِ زلف 

  (1۰1) 

ای آن را به ج« پیسبک»قدم که باقر ساخت ادبی : کاربردی کاشانی به معنی خوشسبکپا -

گویند: فلانی پاش سبکه یا پی است، میقدم و مبارکهنوز در کاشان به کسی که خوش نشانده.

 پای سبکی دارد.

 آمد شیخووبهتر از صد قوم یخونکز گرم یبت

 

 آمد شیر یِهاز مرهم بر سرِ دل تریپسبک 

  (90) 

ت پدید شدنِ پوس هایی که در پیِ سفت و کلفتشدن پوست. برآمدگی : سفت و سختپینه -

 آیند. می

 از گوشم دمد 1۰موی از چشمم بروید، پینه

 

 

 کشد یجانِ باقر خاطرت گر از من آزار 

  (00) 

ن . هنوز هنگام نفری: تیری کاری و کُشنده که چون به کسی خورد، او را از پا درآوردتیرِ کاری -

 گویند: ایشالا تیرِ کاری بخوری. می

 رد کنم یکار رِیصد ت یاز نگاهت تا به ک

 

 تسین اکیتر ،یکرد ترکِ دوست توانمیم 

  (10) 

 .ای جداگانهگویش کوچه: جداگونه -

 یلیرا جداگونه م یبه تو هر گل

 

 داریتو را در گلستان هزاران خر 

  (01) 

د و شویک بار مهمان او می برد مثلاًای میبدعادت. کسی که از کس دیگری بهره: خورچشته -

که از آن پس همواره چشم در راه تکرار دهد، چنانچسبد و مزه میاین مهمانی حسابی به او می

خوری خواری/چشتهداشت، توقّع، انتظار و بدعادتی را چشتهدوباره و چندبارۀ آن است. این چشم

 خوار. خور/چشتهین کسی را چشتهگویند و چن
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 محمدعلی راغبی، 

 صیست حرا ییچشمم به جمالِ تو گدا

 

 خور استچشته ینده چشیهرچند که ه 

  (110) 

 تر آن را آزموده و از آن به دردسِر افتاده.ترس آدمی از انجام کاری که پیش ترسیدن:چشم -

 امدهیکه از خوبان ملامت دبس

 

 است دهیترس یچشمِ من از عاشق 

  (1۰) 

 گذاشتن.کردن، محلکردن، توجّهگفتن، صحبت: سخنحرف زدن -

 کندیسخن نم لِیمن چرا م یِگونادره

 

 کندیگوش به من نم زند،یحرف به من نم 

  (03) 

 لود.آنای خونین و به معنی خوگویش کوچه: خونی -

 که نظر کار کند در صفِ محشرچندان

 

 ابندیرا همه قربانِ تو  کفنانیخون 

  (90) 

 شرمی، پررویی، دریدگی.: گستاخی، بیخیرگی -

 امکه من او را نکشته شودیمنکر نم

 

 ستیقاتلِ تو ن یِرگیبه خ یباقر! کس 

  (13) 

به « پدردرگرفته»ور شدن، سوختن. هنوز در کاربردهایی چون گرفتن، شعله: آتشگرفتن در -

 زنده است.« پدرسوخته»معنی 

 آتش عشق تو در جگر گیرد کهخوش آن

 

 چو شعله درگیردز پای تا به سرم هم 

 (99) 

 تا سر درگرفت یاز نگاهِ گرمت امشب پا

 

 شد بر تن چراغ یباقرِ افسرده را هر مو 

  (11) 

 شوربرده، آشغال.دیده، مرده: درب و داغون، تباه، آسیبدرگشته -

 دببر غمایعشق آخر دلِ درگشته به 

 

 با که به سر برد که با ما ببرد یدوست 

  (9۴) 

 روی او گفتن، تا اوبه: سخنی را که در غیاب کسی گفته شده، در حضور و رورو کردنبهرو -

های کاشان تر آن که هنوز گاه از پیرانیایبودن آن را گواهی کند. گونۀ کوچه راست یا دروغ

 است.« رونجهروبه»شود، شنیده می



 451ـ424، ص4141و زمستان  زییپا (،۳5 یاپی)پ 2 ۀشمار، یشناسکاشان  211 

 از آن تندخو، مباد تیباقر! مکن شکا

 

 رو کننداگر روبه میکش یشرمندگ 

  (01) 

 : دهِ کوچک و دورافتاده.کورهده -

 زمیده بگرچو خروسِ کوره یتا ک

 

 و جنگ بر سرِ جنگ کنم میباز آ 

  (119) 

 : دوباره، از نو. ز سر /از سر -

 ابمیگر لب به لبم نهد ز سر جان 

 

 است یگرپفِ کاسه کیکارم موقوفِ  

  (131) 

 : زهرِ بسیارکشنده.زهرِ هلااهل -

 یکه زهرِ هلاهل خورد کسباشد چنان

 

 باده اگر جان فروخورد یِباقر به جا 

  (۴۰) 

آیند و ناگوار که آسایش و آرامش را بگیرد و آسیب و آفت و : کوفت. چیزی ناخوشزهرِ مار -

 ای فحش. گونهای نفرین است و گاه تر گونهمرگ و تباهی آورد. بیش

 خورم؟ یاو مِ یزهرِ مارم باد باقر! چند ب

 

 از خون کن لبالب جامِ مالامالِ من اربی 

  (1۰۰) 

 : فامیل، خویشان، نزدیکان.قوم و خویش -

 آمد شیو خو بهتر از صد قوم یخونکز گرم یبت

 

 

 

 آمد شیر یِهاز مرهم بر سرِ دل تریپسبک 

 (90) 

 پایه، الکی، دروغی.: تعبیری طنزی به معنی بیهوده، بیکشک -

 نادرِ عصر! یا یسینوخوش یِدر واد

 

 ککش یعنینشود  دایمانندِ تو پ 

  (110) 

 توجهی.محلی، بی: نامهربانی، بیلطفیکم -

 است باقر دهید یایلطفمگر کم
 

 چرا محزون نشسته دانمینم 
 

 (1۰1) 

 گرفتن.: تکبر، غرور، خودنمایی، قیافهگندِ دماغ -
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 محمدعلی راغبی، 

 ییاز ننگِ آشنا دیرهان امییتنها

 

 گندِ دماغِ مردم دنیتوان شن یتا ک 

  (31) 

 : بزرگ، کلفت.گُنده -

 ه و خاموشش کنبه نافش نِ قیتصدمین  چون رگِ گردن به جدل گنده کند یمدّع

  (33) 

 : فریب خوردن.خوردنگول -

 رهِ خضرهم یسکندر، نرو گولِ ینخور

 

 محتاج وانیح ۀچشم یِز پ یچند گرد 

  (3۴) 

 : مدام، همیشه، پی در پی، پیوسته.متّصل -

 مدام از خود و از روزگارِ خود خجلم

 

 گذردیمحال م الِیکه متّصل به خ 

  (۴1) 

 .ۀ: برابرِ، به اندازمقابلِ -

 عشق نبود دِیدو جهان مقابلِ خونِ شه

 

 ردیبها بگخون یِپ گریمگر آن که زخمِ د 

  (0۰) 

 : بیرون آوردن، درآوردن، درکشیدن.واکشیدن -

 خوشِ تغافلمچنان دستعمر گذشت هم

 حرف واکشم دوسهکیهوس کزو  نیمردم از ا 

  (31) 

 ینگاهمیچشم، برو واکش از او ن یا

 

 یسرِ راه یریاشک، بدو بلکه بگ یو 

  (1۰1) 

 : بسیار زیاد.عالمه/ یک عالم یه -

 

 آن دارد یِو الحق جا مانیام ابه کفرش داده

 

  

  عالم گناه افتد کیدر بحرِ  یکه بهرِ او کس 

 (۴3) 
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 هاالمثلو ضرب هاهی. کنا2-8

، سو، نشان اوج بیزاریزدن، که از یک: مرده یا گور کسی را آتشآتش به گور کسی انداختن -

ر گرفتن و ... این کنایه ریشه دزدن و انتقامتوزی است؛ و از دیگرسو، اوج آسیبکینهدشمنی و 

 گیری گور یا مردۀ کسی را به آتشتوزی و انتقامرفتار کسانی دارد که گاه از روی دشمنی، کینه

 که چون عباسیان بر امویان دست یافتند، به فرمان سفاح نخستین خلیفۀ عباسیاند، چنانکشیدهمی

هاشان مانده بود، بیرون آوردند و سوزاندند. )فقیهی، چه از پیکرهگورهای امویان را شکافتند و آن

 (339: 1از تاریخ یعقوبی،  ؛11۴: 1391

 اراده داشت که آتش به گورم اندازد

 

 که آمد و بر تربتم چراغ نهاد یکس 

  (91) 

 باقر! یخنک شو ارانی یِمهرز گرم

 

 آتشم به گور انداز ،یبه حرفم ار نرس 

  (1۰) 

گویند: آسمان : اتفاقی نخواهد افتاد. چیزی نخواهد شد. امروزه میشد آسمان سوراخ نخواهد -

 به زمین نخواهد افتاد/آمد.

 یاگر به روز آر یبا من شبک

 

 سوراخ در آسمان نخواهد شد 

  (00) 

 کوچۀ کاشان روا و رایج است.ای که امروزه نیز در زبان : مردگان. کنایهاسیرانِ خاک -

 دلِ خاک نباشد رانِیجز خونِ اس

 

 هر باده که در ساغرِ گردون نگرد کس 

  (11) 

گویند: کاری : آسیب سخت به کسی رساندن. هنوز هنگام تهدید میاز عمر پشیمان کردن -

 کنم که از عمر خودت پشیمون بشی:می

 کنم شانشیهرکه پرسد از تو، چون زلفت پر

 

 کنم مانشیز عمرِ خود پش میسخن گو کی 

  (11) 

ای نفرین است که هنوز نیز در زبان مردم زنده است و با آن، : گونهالهی به روز ... بنشیند -

 ب دچار شود. شخصروز سیاه و تباه والف به حال شخصخواهد تا کننده از خدا مینفرین

 ندارد یکاو داغِ عشق نهیهر آن س

 

 ندینش بانیبه روزِ گر یاله 

  (90) 
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 محمدعلی راغبی، 

هنوز « بادمجانِ بم»گونه و هم به گونۀ : مثلی است که هم به همینبادمجان بد آفت ندارد -

ب و تر دچار آسیعاران و ... کمکاران و بیکاران و بدطینتان و بیکه تبهزنده است و گویای این

 شوند. آفت می

 از جورِ او کلفت ندارد بیرق

 

 بد آفت ندارد که بادنجانِ 

  (00) 

ن را به جای آ« بهرِ درمان»: کاربردی کاشانی است که باقر ساخت ادبی برا درمون نگذاشتن -

ه کنشانده. و چیزی را برای درمان نگذاشتن؛ یعنی کاملا و صددرصد آن را مصرف کردن، چنان

چیزها  بر این شیوه که برخی حتی اندکی از آن که روزی به کار درمان هم بیاید، نماند. بنیادگرفته

کرده و اندکی از آن را برای روز مبادا هایی چون عسل را کامل مصرف نمیویژه خوردنیبه

 اند.داشته)درمان یا نیازی دیگر( نگاه می

 دلِ پردرد نگذارم کیبه عالم بهرِ درمان 

 

 هادرد از درِ دل ۀوزیتوان کردن اگر در 

 (1)ب  

که هنوز  ایو آسیب دیدن. کنایه : از اعتماد به کسی زیانکسی به چاه رفتن با طناف/ریسمانِ -

، خوردن و در پیرود که اعتماد به کسی زمینۀ فریبتر در جایی به کار میزنده است و بیش

 دیدن شود. آسیب و زیان 

 امتو در چاه رفته سمانِیصد ره به ر

 

 کنمیمگو که حرفِ تو باور نم گرید 

  (31) 

کارِ  به»خوری. برای ما سودی نداری. هنوز در ترکیباتی چون به دردِ ما نمی: به کار ما نیایی -

 خورد، زنده است.یعنی به دردِ ما نمی« ما نمیاد

 یقرارینه به عجز و ب ،یبه زار ینه نظر کن

 

 ییایتو به کارِ ما ن ،یغمِ کارِ ما ندار 

  (111) 

رود به معنیِ چیزی را به خوردِ بستن است که هنوز به کار مینافهمان به : به ناف نهادن -

 کسی دادن یا نثارِ او کردن یا تحویلِ او دادن. 

 چون رگِ گردن به جدل گنده کند یمدّع

 

 به نافش نه و خاموشش کن قیتصدمین 

  (33) 
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استادکاران از دیگران : راز و رمز، و ترفند و شگرد پنهانِ کاری که گریکاسه )فوت( پُفِ -

دمند، گران با فوتی ویژه که در خمیرِ شیشه میگران / شیشهکه کاسهدارند. با اشاره به اینپنهان می

 دهند.آن را شکل می

 ابمیگر لب به لبم نهد ز سر جان 

 

 است یگرپفِ کاسه کیکارم موقوفِ  

  (131) 

 گو نکردن حرف.رازداری و پسای است برای گونه: سفارشبودن پیشِ شما -

 یفیبرده ز من عجب حردل

 

 شما سپرده باشد شِیپ نیا 

  (0۰) 

باهاش »گویند: خور باشد، میبودن. هنوز چون کسی از دیگری دل خور: دلتهِ دل داشتن -

 «دلی دارددلی/تیته

 خونِ بحل داشت نیامشب غمِ او دست در ا

 دل داشت من غافل از او بودم و او خود تهِ 

 (31) 

کنایه و مثلی هنوز زنده دربارۀ کسی که بسیار محتاط : نشیند که آب به زیرش برودجایی نمی -

 زند.گدار به آب نمیگر است و بیو حساب

 آبم ر،یبه ز دیجا کآآن نمینشیم یک

 

 باد باشد یِجا بالاروم که آن ییجا 

  (01) 

ایان تر برای به پکنایه از به پایان رسیدن و تمام شدن. این کنایه بیش: خانه روشنی کردن -

میرد؛ یابد و سپس میرود که ناگهان حالش بهبود میرسیدن عمر بیمارِ در حال مرگی به کار می

 شود. هنوزدهد و سپس خاموش میتری میمانند شعلۀ پایانی شمع و چراغ که روشنایی بیش

 کنه.روشنی میخونه گویند:یمارانی میدر کاشان دربارۀ چنین ب

 

 بیرق یآخرِ عمر است از آن افزود قدرت ا

 (11) در حالتِ مردن چراغ کندیخانه روشن م 

 خوری، قهر و ... محکم بستن.: در را از روی خشم، دلدر را بر هم زدن - 

 بر رخم در بگشود میچو نسهم ید

 

 امروز چو تندباد بر هم زد و رفت 
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 محمدعلی راغبی، 

 (111) 

 شدن، دل و دماغِ کار نداشتن.حوصله: کار را ول کردن، بیدست و دل از کار رفتن -

 و دل از شوق در بهار هنوز دیخزان رس

 

 تو رود دست و دل ز کار هنوز دنِیز د 

  (1۰) 

 ای، فکر و خیالی، و ... رهاساختن.ای، دغدغه: خود را از غم و غصّهدلی خالی کردن -

 کنم امشب یخال خواستمیاو ماز جورِ  یدل

 

 مرغِ سحر گشتم ۀنالبه گلشن رفتم و هم 

  (19) 

ظاهرا یعنی هرزه گویی و چشم دریدگی : واکردندهان در طول گشودن و چشم از عرض  -

شبیه آنچه امروزه می گویند: چشم را بستن و دهان را گشودن و هرچه  .و بی حیایی کردن

 خواستن گفتن.

 یها کردچه یها گفتامشب چه بیرق یا یچه دان

 

 

 

 یو چشم از عرض واکرد یدهان در طول بگشود 

 (111) 

گریزبودن، با کسی نجوشیدن و احساسات گیر و مردمزیربودن، گوشه: سربهسر به تو بردن -

 . رودکار میکار بهتر دربارۀ افرادِ مرموزِ پنهانبیش« سر به تو»خود را نشان ندادن. صفت فاعلی آن 

 گردنم از همه بلندتر است

 

 خود نبرم یِسر به تو نیبعد از ا 

  (31) 

 بیت نخست(، نیز وارد ساختن )دو ای هنوز زنده به معنی رهاکردن و آزاد: کنایهسر دادن -

 )بیت سوم(. و روانه کردن ساختن

 تا کبوتر نپرد گِردِ سرت، مشتاقان

 

 سر ندهند یبر پرش نامه ببندند، ول 

  (09) 

 ندو سر ده رندیکه بگ ستمین دیآن ص

 

 من نخست گرفتارِ من شود ادِیّص 

  (۴3) 

 حسرت جهانکیبه جانم  یگرم و سر داد یدیرس

 یکار چون کرد نیا یشد دایکه چون پ دانمینم  

 (11۰) 
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زی کسی یا چی : کنایه از اوج شور و شوق برای چیزی. هنوز دربارۀسرشکستن برای چیزی -

 «شکنندمی همه براش سر»گویند: که خواستاران بسیار دارد، می

 از براش سر شکنندیکه م یدارم دل

 

 تسیمقبولِ عالم است اگر قابلِ تو ن 

  (13) 

 : سرگشته و حیران بودن، آشفته و درهم بودن، سررشتۀ کار پیداسر کلافه/کلاوه گم بودن -

 نبودن.

 گم است مایتو دا ۀباقر! سرِ کلاو

 

 کنمیبر نم یتو سر ۀهرگز ز گفت 

  (31) 

: کنایه از اوج انبوهی و شلوغی. هنوز دربارۀ جایِ بسیار سوزن انداختن و به زمین نرسیدن -

 «.انداختن نیست جایِ سوزن»گویند: شلوغ می

 رسدینم نشیبه زم ،یسوزن گر افکن

 

 غلوتر است یبازارِ عشق در همه شهر 

  (13) 

از، دورش نند»دست زنده است:  نیاز ا ییداشتن. هنوز در کاربردها ازین: یزیکار داشتن به چ -

 «.داشت میبش کار خواه

 کار یها به غمزه داربه گاهِ بردنِ دل

 

 داند یکه روزِ معرکه شه قدرِ لشکر 

  (33) 

 نهادن.: مهربانی، نوازش، قدردانی، ارجگلُ به سرِ کسی زدن -

 کشد یاریکه بارِ خاطرِ  یاریکو چنان 

 

 کشد یگه گلم بر سر زند، گاهم ز پا خار 

  (09) 

ها هنگام فشردن لبنمودن و به همای هنوز زنده به معنی گردکردن و جمع: کنایهلب ورچیدن -

 گریه و ... 

 یجوان ادِیکه بر  یریخوش آن پ

 

 میو طفلانه گر نمیبرچ یلب 

  (31) 

ن داشته رهاشدن. به خیرگذشتآمده یا چشم: آسان و بی دردسر از گرفتاریِ پیشفت جستنمُ -

 توانست دردسرساز باشد.کاری که می

 کرده بود تیشکا ییاز جورِ او جا یمدّع
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 محمدعلی راغبی، 

 سر نشد یثیحد یمفت جست امشب که در مست

(03) 

که نامزد کسی کردن. نیز کنایه از چیزی ،شدن و بریدن نافکسی را هنگام زاده ناف بریدن به...: -

 شدن ناف با خود آورده باشد.شدن و بریدهدر سرشت و طینت کسی باشد و آن را از هنگام زاده

 یشانینافِ من مادر به مهرِ موپر دهیبر

 

 ردیسرِ زلفش صبا باج از ختن گ نِیکه از چ 

  (۴۴) 

 کافی از چیزی نبردن. : همواره گرسنه بودن، بهرۀیه شکمِ سیر نخوردن -

 نخورد ریس یدلم از نعمتِ وصلت شکم

 

 ودنب ریلقمه گلوگ نیبود که ا یآه، ک 

  (01) 

 
 نتیجه. 9

ادگاه سالگی در زسیتا بیست آید که باقر خرده هرچند کاشانی است وچه گفته آمد، بر میاز آن

کاشان نیز یاد یار و دار و دیار را در خاطر و خاطرات خود از خویش زیسته است، پس از کوچ 

های خود بازتاب داده است. ها را در سرودهوبیش آنداشته است، و اگرنه بیش و بسیار، کم

ی، زدگنام کاشان است: گاه از روی شکوه و دل ۀها یکی یادکرد چندبارآشکارترین این بازتاب

جای از حومه و نام ... و دیگر یادکرد چهار ه از رویتنگی، و گاو گاه از روی حسرت و دل

ن و ها: فینامی که دو تای آن افروز، آبشارِ آبیاران، و سمسارخان. چهارحوالی کاشان: فین، دشت

افروز افروز امروز گورستانی است که در دشتاند هرچند دشتافروز هنوز بر جای ماندهدشت

گاهی گسترده بوده روزان به گمان بسیار دشتی و گردش افروز آنروزان جای داشته و دشتآن

جای دیگر: آبشارِ آبیاران و سمسارخان نیز نه نامشان مانده و از بلوکی بزرگ با نام افروز؛ دو نام

 نه نشانشان.

نمود واژگان و اصطلاحات و امثال آمد کاشانی بودن باقر است، بازتاب دیگر که پی

ر، خونی، خوچشته اتتل توتتل، :ای مانندگاه با همان ساخت و بافت کوچهاست،  ی/کاشانانهیعام

 ای به گویشسازی گویش کوچهگُنده، واکشیدن، واکردن؛ و گاه با اندکی دگرگونی و نزدیک

« یک عالم»، «ورچیدن لب»به جای « برچیدن لب»، «برا درمون»به جای « بهرِ درمان»کتابی مانند 

 «.مف جسّن»به جای « مفت جستن» ،«عالمه هیِ»به جای 
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 هانوشتپی

«. ب»مزِ نوشت علیگر با رنوشت آصفیه و گاه از دستتر از دستنوشت دیوان باقر است، بیشها از دو دست. بیت1

 شمارۀ برگه است نه صفحه. ها نیزشماره

صدهزار، و به مجاز به  یاست و به معن یهند یادر مصرع نخست، واژه یدستیته ۀبه نشان تیب نیدر ا« لک». 1

است  دستیهاست و او ت اریبس یعنیلک  کیرفتن به کاشان  ۀنیهز کهنیاز ا تیب نی. باقر در ااریو بس شیب یمعن

 .کندیشکوه م د،یآیبرنم یانهیهز نیو از پسِ چن

. لوسان جایی در حومۀ کاشان بوده که در گذرِ زمان از میان رفته و درست دانسته نیست که کجا بوده و چه شده، 3

های دیوان راوندی، از گفتۀ برخی دانشوران آن را نام جایی در حومۀ گرچه استاد محدّث ارموی در یادداشت

 ( 11۰، 133۴شود. )راوندی، اشند و هنوز به همین نام خوانده میترجا سنگِ آسیا میکاشان گفته که در آن

هایی چون اخبارِ اصبهان و محاسن اصفهان که سخنان . در این گزارش، نیز در جاهای دیگری از این کتاب و کتاب۴

در این  شکه در دنبالۀ این گزارتصحیف گشته، چنان« آبرون»و « ابرون»به « ابروز»اند، ابوشیخ را رونویس کرده

 اند.و ... تصحیف گشته« هذا سکان»به « هراسکان»، «مفیض»به « مغیض»، «دارم»به « درام»کتاب 

های فین جای دارد. شود و در نزدیکیخوانده می« آبِ سفیداب». این چشمه به گمان بسیار همان است که امروزه 9

جا همان چشمه باشد، جایی که آبِ چشمه در آن در فینِ بزرگ نیز جایی به نام آبِ سفیداب هست که باید پایانۀ

و در ترجمۀ محاسن « ومَغیضُها بفین»( از آن چنین یاد شده: 1/31که در ذکر اخبار اصبهان )رفته. همانفرو می

جایی است که آبِ چشمه یا رودخانه در آن « مغیض»و « شود.و به دیهِ پین غایض می»(چنین: 31اصفهان) ص

  آید.جایی که آبِ چشمه از آن بیرون می« مفیض»ابر رود، در برفرو می

. هراسکان دهی در بلوکِ افروز بوده که در گذر روزگار و رویدادها از میان رفته است. این ده به گواهی 0

ها را در تاریخ که استاد ایرج افشار آن 111و سدۀ نهم سال  1۰3های هشتم سال هایی بازمانده از سدهنامهوقف

ها هراسکان در کنارِ بیدگل و دیگر روستاها و مزارعِ (، و در آن913و  ۴13: 1930آورده )کلانتر ضرّابی، کاشان 

ها های بیدگل جاداشته، در سدۀ هشتم آباد بوده و در سدۀ نهم بایر، سپسکویر یاد شده، به گمانِ بسیار در نزدیکی

اش گم و گور گشته است. راوندی نیز در قصیدۀ یادشده هایِ کویرپایمال رویدادها شده و به گمان بسیار زیر شن

ان راستای کویریِ نزدیک به هم میخطِّ سیرِ یورش سپاهیان ملک سلجوق به کاشان را از فین به پنج روستای هم

ن. ه کاشاآباد، بآباد، به قاسمآباد، به هراسکان، به بیدگل، به محمدکویر و کاشان چنین نشان داده: از فین به نوش

 های بیدگل. دربارۀ هراسکانداشتن هراسکان در نزدیکی( و این نیز گواهی است بر جای1۴: 133۴)راوندی، 

مشهدی « معمّای قریۀ هراسکان»؛ ۴19از اللهیارِ صالح در تاریخ کاشان، ص« سرنوشت قریۀ هراسکان»هایِ مقاله

کریمیان و « اسلامی دوران به ساسانیان عصر از لشهرهای ویگل و هراسکان در انتقا»( و مقالۀ 1319آبادی )نوش

 (.1311جاوری)

های دور، به گمان های مشکان که در گذشتهامروزین باشد: جایی در نزدیکی« درمِ»دور نیست همان « درام. »1

 ( آن را9۰بسیار آبادی بزرگی بوده، چراکه ابونعیم در گزارش یادشده، نیز حسن بن محمدّ قمی در تاریخ قم )ص

شود، و بلوک که امروزه بلوک یا دهستان گفته میاست، همان ها بودهای از آبادیاند و شق مجموعهخوانده« شق»
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تر های دورتر گستردهیا دهستان نامی است برایِ چندین ده و مزرعه و دشت نزدیک و وابسته به هم. در گذشته

 (9۰: 1319بوده و استان درام نام داشته. )قمی، 

ه اند، نخست بآمدهجایی گسترده و شناخته بوده و از اردهال که به کاشان می« افروز»آید که ین سخن بر می. از ا 1

 اند.رسیدهتر به کاشان میافروز و سپس به فین یا راوند و سپس

 کدر این دیه )هراسکان( صحرایی است به نامِ فاس با گسترۀ یک فرسنگ در ی»به گواهیِ این گزارش: « فاس. »3

/ «جاپاسان»تواند با ( صحرایی بوده در هراسکان و افروز که از میان رفته. آیا می31: 1: 133۴)ابونعیم، « فرسنگ...

آمده، )کلانترِ  111ای بازمانده از سال نامهای که چندبار نامِ آن در وقفپیوندی داشته باشد: مزرعه« جافاسان»

آید که در همان حدود و حوالیِ بیدگل و هراسکان ن نشان داده، بر می( و از حدودی که برایِ آ91۴: 1930ضراّبی، 

 جای داشته است.

 تری دارد.هماهنگی بیش« موی»نیز خوانده شود که با « پنبه»تواند در این بیت می« پینه. »1۰

 

 نامهکتاب
آباد: خان، اسلامالنسا علی، به کوشش زیبالنفایسمجمع(، 1313خان، )الدین علیآرزو، سراج

 مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان.
 خانۀ مجلس.، تهران: چاپالذریعه الی تصانیف الشیعه(، 1331آقابزرگ تهرانی، )

، به اهتمام عباس اقبال، تهران: شرکت محاسن اصفهان ۀترجم(، 1311بن محمد، )آوی، حسین

 سهامی چاپ.
ق: ، تحقیالواردین علیها المحدثین بأصبهان وطبقات(، 1331اصفهانی، عبدالله بن محمد، ) خیابوش

 حسین البلوشی، بیروت: مؤسسۀ الرسالۀ.
 ، لیدن: مطبعۀ بریل.ذکر اخبار اصبهان(، 133۴ابونعیم اصفهانی، )

الله صاحبکار و آمنه فخر ، تصحیح ذبیحالعاشقینعرفات(، 1313اوحدی، تقی الدین محمد، )

 احمد، تهران: میراث مکتوب.

 ، تصحیح حسن عاطفی، کاشان: ارمغان ادب.دیوان(، 1۴۰1آبادی، )باقر استر
 (، هند، بی کا.311خانۀ آصفیه )دواوین، نوشت کتاب، دستدیوانباقر خرده، 
 –خانۀ مولانا آزاد دانشگاه اسلامی علیگر هند به شمارۀ ف نوشت کتاب، دستدیوانباقر خرده، 

 ، هند، بی کا. 33 -1

 ، مقدمه، ویراست و پرداختن متن: سید محمد راستگو، تهران: نی. دیوان(، 1313حافظ، )

های خطی ایران(، تهران: سازمان اسناد و )فهرستگان نسخه فنخا(، 133۰درایتی، مصطفی )

 خانۀ ملی ایران.کتاب
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 (، زبان و ادبیات عامیانۀ ایران، تهران: سمت.133۴ذوالفقاری، حسن، )

 ، تصحیح محدّث ارموی، تهران: مجلس.دیوان(، 133۴راوندی، سیدابوالرضا، )
نامه باقر خرده با یساق یو بصر ییمحتوا قیتطب»(، 1۴۰۰، اصغر، کریمی، عابد، )انیرضاپور

 .333 -310،صفحه۴1، شماره 11سال  ؛یمطالعات هنر اسلام ،«یصفو یها و نگارگرنامهیساق

ها در اشعار مولانا محمد باقر واژه یشناختییبایز»(، 1۴۰1، اصغر، کریمی، عابد، )انیرضاپور

 .1۴1-119، صفحه 9۴، شماره 13دوره  ؛یادب یشناسییبایز ،«یکاشان

و تکرار در اشعار مولانا  یدرون یقیموس یبررس»(، 1۴۰1، اصغر، کریمی، عابد، )انیرضاپور

 .119-31، صفحه 90، شماره 1۴دوره  ؛یادب یشناسییبایز ،«محمد باقر خرده

، تصحیح و تحقیق حسن عاطفی و عباّس بهنیا، تهران: مجلس دیوان(، 1311سنجر کاشانی، )

 شورای اسلامی.
 ، تهران: مازیار.کتاب کوچه(، 1311شاملو، احمد، و آیدا سرکیسیان، )

، به کوشش افشین عاطفی، های کاشانیالمثللغات و ضرب(، 1310، )حسنی، عاطف

 کاشان: مرسل.
، تصحیح احمد گلچین معانی، تهران: شرکت تذکرۀ میخانه(، 13۴۰) ،عبدالنبیفخرالزمانی، ملا 

 نسبی حاج محمدحسین اقبال و شرکا.
 صبا. :جا، بیآل بویه(، 1391اصغر، )فقیهی، علی

انۀ خکتابتهران: ، تصحیح احمد سهیلی خوانساری، گلستان هنرتا(، )بی قاضی احمد قمی،

 .منوچهری

الدین حسن قمی، تحقیق ، ترجمۀ تاجتاریخ قم(، 1319ی، )قمی، حسن بن محمد اشعر

 خانۀ آیۀ الله مرعشی نجفی.محمدرضا انصاری، قم: کتاب

 ۀمجلّ ،«یحمو اقوتیالبلدان کاشان در معجم یمایس» ،(1311) ،میقنوات، عبدالرح

 .11۰-113(، 1)۴، یشناسکاشان

، «(قاتیوتعل حی)مقدمه، تصح یمولانا محمد باقر خرده کاشان وانید»(، 1331کریمی، عابد، )

 .واحد شهرکرد یآزاداسلام دانشگاه ی، شهرکرد:تخصص یدکترنامۀ پایان

و هراسکان در انتقال از عصر  گلیو یشهرها» (،1311) ،ی، محسنجاور، حسن ،انیمیکر

، (1یاپیپ)شماره  1 ۀشمار، 1دوره  ،یشناسمطالعاتِ باستان ۀمجلّ ،«یبه دوران اسلام انیساسان

 .13-03صفحه 
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 ، تهران: امیرکبیر.3، به کوشش ایرج افشار، چتاریخ کاشان( 1930کلانتر ضراّبی، عبدالرحیم، )
، تحقیق عارف احمد عبدالغنی، محاسن اصفهان(، 1۰1۰مافروخی اصفهانی، مفضلّ بن سعد،)

 دمشق: دار کنان للنشر و التوزیع.
 .خانۀ مرکزی دانشگاه تهران، کتاب۴131 رساله، شماره مجموعه شامل هفت

 ،«قم خیمنطقه کاشان در تار یخیتار یایجغراف» ،(131۴) ،، محمدینوش آباد یمشهد

 .1۰1-11(، 1)1، یشناسکاشان ۀمجلّ

درباره چند نام  یهراسکان و ملاحظات هیقر یمعما» (،1319، )محمّد ،یآبادنوش یمشهد

-۴۴ ۀشمار اصفهان، اتیادب ۀدانشکد یپژوهشیعلم ۀمجلّ ،«یراوند هینون دهیدر قص ییایجغراف

 .13۴ -113، صفحه ۴9
، یشناسکاشان ۀمجلّ ،«نیالدکاشان در فهرست منتجب» ،(131۴) ،محب، عبدالله یموحد

1(1 ،)110-111. 

 ای.، تهران: مؤسسۀ فرهنگی منطقههای خطی فارسیفهرست نسخه(، 13۴1منزوی، احمد )

، بخش کاشان، به کوشش عبدالعلی الافکارالاشعار و زبدۀخلاصۀ(، 131۴الدین کاشانی، )میرتقی

 تهران: میراث مکتوب. چاپ نخست، ، ... برومند و
، ترجمه: احسان عباس، آینۀ میراث، شمارۀ پیایی «وی ۀباقر کاشانی و مرثی»(، 1310نذیر احمد، )

 .111 -111، 1310، بهار و تابستانِ 31، 30
هدایت حسین، کلکته:  ، بـه سعی و اهتمـام محمدمآثر رحیمی(، 131۴نهاوندی، عبدالباقی، )

 ایشیاتیک سوسایتی بنگاله.
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Sprenger (1854), A Catalogue of The Arabic, Persian and Indu stany Manuscripts In 
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